
Из песни слова не выкинешь

Я сочинил песню, вернее,  слова к песне и решил их показать одному знакомому
критику. Тот долго смотрел на мое творение, видимо, постигая суть. Потом сказал:

- Дружище, у тебя что-то немного не того…Понимаешь, уныние исходит от этого
твоего припева «Трам-трам-ра-ра-ра ра-трам-трам». На мой взгляд, гораздо веселее будет,
предположим, «ляй-ляй-ля-ля-ля ля-ляй-ляй» или «дум-дум-ду-ду-ду ду-дум-дум», а? Что
скажешь?

Я  подумал  и  согласился.  Действительно,  «трам-трам»  -  давно  уже  всем  набило
оскомину, а «ляй-ляй» - свежо и оригинально. Хотя…нет, «ляй-ляй» - это тоже уже где-то
было. 

И  я  углубился  в  поиски.  «Дум-дум»  -  отбросил  без  всяких  дум:  показалось
вульгарным. «Рем-рем», «Сим-сим», «Чай-чай» - все было неплохо, но не то. Хотелось,
чтоб в припеве звучал мягкий скрытый лиризм, нежные оттенки высокого чувства – ведь
песня была о любви.

Только к вечеру следующего дня нужные слова были найденеы. Я тотчас помчался к
композитору, весело мурлыкая на ходу припев: «Рю-рю-рю-рю, хрю-хрю»
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